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1. BL®IC

Ak, I HWEM SO HGEISRY L EE B 0ERRDBIC B AFTARBRICOVWTERL, BFE0
BEEPH X2 ST XDOERERET HBRICEE RS2 BT L %215 L 2D, Bolinger (1977) DR LE
bR & D—N—DOMIGFEHOIRZ FIZ2WTHEmT 5. AR CHBOMRE T30, HFROERICAFNFZ
OdFE LT, —EBWEHMXEANTES (1) IRTHIDTHS.

Brenda gave John the car for a week. (Harley and Jung (2015:704))
He wrote his lawyer a note.

(1)

She made him a good wife.

a o o9

He kissed her goodbye.

BOTHETAE, (la) & (Ib) BIhFTHNS L CHMEMICZHEMERUCERTIEEIOLNTHS
B give & write BEREL TWBHDIIH LT, (Ic) TIZHIFE become &HFML L 7-FwE (%5 ] % KI5 make
MERL TSI L, (1d) TIXB)E kiss SEHEEHIGELE V) VL LAEEBMNEL L CTher 2o T3
CLlhsh, BEOEHMEBXL L TN TEDONLEDLLUNAEIPREROGINEEIATHAE. K
WTi&, (la) (281F% John & the car DI R 615 —EH D [FTAB4E] (Harley and Jung (2015:704) £H8)
KO (1b) I241F % his lawyer & a note DHIZA LGNS [BTHMFR] 45, (lc,d) (2BWTH him & a good wife
DK her & goodbye DRI H R D L b2 EARE L/2BH (2016) RUEH (2006) (Z#HIWT, ThbHm
W 2R L EREOWNEBEFREIRAEEZ ) LT500THAS. FETW) [BrABFR] Lid, HR%
BERICBWT [FrEBR] EVHOBETRRTELZLVIERTHS. fI2E FEHIC OV TIEERT 5% (1b)
TIIEDRELIIFFREAE L T LRVITEER D H 205, HEIRELIFREFATAZ LS, $4b
LA HILE2ERLTEHECT20T, [FrAMR] BEIT2LE2005, FHIC, (o) TidkiHEL
PROVWRIATHLILEZEZLTEN, (Id) TEEREMEI»S &L 2 0DF AR TN EEERL
TWBDT, FESERs (DFKE) OMTO AR EEY I 2LEZ5N5,

Bolinger (1977) DWW HER & EIRE DBFREEBRT LRI, 5—FLo» ) LR L EWLHE#RT AL
BEhns, ARTIE, BRI @) 308 ZOoDMHRAHIET 50T, HXOERE EHEAMSHEA X
NBLHID, T bbb EOF N ¥4 7L LTOERERL, XOBEE L IZHUBFISHFA S LD F—
JELTO (EEMERLET) BEREIETLREL CHEYEDS. AL, HXUBOBERNEESH 5 &
LT, BE i sBFME ORI EEOXOEREIEDITS, LERT S, BT, Bolinger DFHIL,
BXEOBERIIBVTRZETH S Lk, BFESERLABIE 2 S0 XOEROBERE V) 2 LIS
hHEMTELI LT A, /2720, Bolinger (1977: ix-x) HEILTId R KX OFHOEHRIZOVTER
LTWa I eb,  BRDERIL Bolinger DERFHTH T L L Ichb L BbRS,
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A3, Pinker (1989, 2013%) 7 & DFEREIRIRD LI & Goldberg (1995, 2006) 7 & DFESLICHED L&
TN LBMRICHDEERTEHIDTHS. 72751, Goldberg TIIHEILE [T & FRID B W IZRETA 2 48
REE DB/ INMAE DY (“learned pairings of form with semantic or discourse function”) ] & EFL, THHEE
(morpheme), #& (word), A7E (complex word), 1 74 % A% KL E R L7220 (Goldberg (2006: 5) £H8),
HBHWIIZE BRI SUEL A (polysemous) &# 2 5 (Goldberg (1995:37-39) LM8) 74 LG fRHH'DH
L2DT, BXLEDER*¥ZDFEFZITANE LDOTIERW.?

FROWBIIROBEY) TH A, T, BFLEXOBBRICOVWTHINA % —EHEHEOBCEREL, 85
make & IEEREMIEERFA AR 2L —HEMER I OWTEE TS, RECARZ LD,

2. BhEREMX

Y, BIFOBERITERTAMILCKRESHELRZITELVHIFEEITICE LT, There Wi EHl L L THEE
% Z &M OG0 THA L . Levin and Rappoport Hovav (1995: 152) IC5 R & T4 Kirsner(1973: 110) 12 & 5 &,
(2a) DB remain I21& [ZADOB/HLAPRBISHEFICE T2 L2 BAL] LW BIEEHN (T4bbERE)
RERHH S B, There XD (2b) @ remain |IFBEEMNRTAEI RV EBRTVWS, #oT, (2b) & =
ADBLLBHMBISTR - Tw/z] LW EBRL»A . 22720, (2a) b (2b) RSN AIEERM R FEAL
HrLBEbNS.

(2) a.  Three men remained in the room.
b. There remained three men in the room.
(Kirsner (1973: 110) cited in Levin and Rappoport Hovav (1995: 152))

F7-, Il (1996:39) &, (3) %FUFTHIF reluctantly & DILETHEM OB S DS, RHOTRE LTS,

(3) a.  The Queen stood in front of them reluctantly.
b.  *There stood the Queen in front of them reluctantly. (#1l (1996: 39))

B4 ABNZAZD L W) ITAIRERINITATH D05, TOHEAE (3b) O There HXICIFFED I AV, O
o, BIFEOBERIIERET LML EECEELSD D, HXOTREELEGEDODH 5 EHREHME (coercion) &
N5 ERbIb.

S 512, There 3L, BEEICHIHHREIEI bOEZHATI LV HEEL DO LS, @F @) & 5) »
LRI, B WBERITEAR L OART D, 12720, (6) ICROND X HIHFE - Fhidle
Prige UCTIRRT 5 & ) R &IIdERT 2 2 e ps i Tna. !

(4) Suddenly there ran out of the bushes a grizzly bear.
Then there danced towards us a couple dressed like Napoleon and Josephine.
There walked into the courtroom two people I had thought were dead.
There swam towards me someone carrying a harpoon.
(5) *There never stood in the corner of this room an old-fashioned rocking chair.
*There didn’t appear a new fact in the meeting.
*There didn't emerge any new fact while we were working on the project.

PO TP AL TS

(6) For the first time since the beginning of the war, there didn't emerge any fighter squadrons from the

airbases in the desert.

b.  For some American feminists, it has long been a source of frustration and perplexity that in France,
there has never emerged a woman'’s movement as vocal and vigorous as the one in America.

c.  There had never ruled a king who was as miserly as King Midas. (R - A% (1999))

RIBEOOS 5 —H B STIc oW TS T A RIIC, T E HA9HESCOZE % Huddleston and Pullum (2002) &
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Wechsler (2015:280-9) # 3 &IZHEEHL THL<.

3. ZERRBXHEE

Huddleston and Pullum (2002) %, (7) R% &) ICZHHBMWERSCE S s HIEICoHEL, B) 0k
ICEHCENR T AW 2 37T 5. °

¢))
i
i
il
iv
v

8 i
ii
iii
v
v

o' +0 0"+ NON-CORE COMP

a. I gave her the key. b. Igave the key to her. [O' or t0]
a  *Iexplained her the problem. b. Iexplained the problem to her. [0 only]
a. [ bought hera hat. b. Ibought a hat for her. [O or for]
a.  *Iborrowed her the money b. Iborrowed the money for her. [for only]
a. Ispared her the trouble. b.  *I spared the trouble to/for her. [O' only]
O'ORTO  award bequeath  bring cable deney

feed give hand kick leave,

lend offer owe pass post

promise read sell send show

take teach tell throw write
TOONLY announce confess contribute  convey declare

deliver donate exhibit explain mention

narrate refer return reveal say

submit transfer
O'OR FOR bake build buy cook design

fetch find get hire leave,

make order reach rent reserve

save, sing spare, write
FOR ONLY acquire borrow collect compose  fabricate

obtain recover retrieve withdraw
O'ONLY allow begrudge  bet charge cost

envy excuse fine forgive permit

refuse save, spare, strike tax

tip wish

Wechsler (2015: 280-9) A" HAIZEH L & SABHTIZ OV T ORITIIROBE 2 ML TV 20T, 4
DNWTIHEIICHFRDZEIILT, I TREABOEETH LR L FRE OMBEIZOVWTORBRTS. (92)
D& ZHEEMEERSINP, VNP, NP, & (9b) D& ) % 54H#C NP, V NP, to NP, RTF (10b) O & %2Es
#i3U NP, V NP, for NP, & DIZEIZDWTCDOEITIFFE%. Pinker (1989) OTIRAMYFTICEET2E (11) @

ENBRRBZENTES.
(9) a.  Annsold Beth the cat. (Z& HEEH0)
b. Ann sold the car to Beth (5-4&#§30)
(10) a Ann baked Beth a cake.

b

Ann baked a cake for Beth. (52%430)

(11) ZEBMERESCTIINP, NP, #FTETAZ L2 EHTADICN LT, 545 - SHHCICIE 70
137% <, NP, 2SNP, "D BRI 5 W IR B BIME R H 5 LIRET .

Pinker (1989) X, Z 2D R 7% 2 ERAMFE/R (semantic representations) #REL, 2 FEwMHAI (lexical
rule) (2L > TBHEWZ BEBMIT TV 5.
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(12) NP, CAUSE NP, to HAVE NP, ¢ NP, CAUSE NP, to GO TO NP,
l |
NP, V NP, NP, & NP, V NP, to NP,

(12) TiE, & AEEDOEEAT NP, CAUSE NP, to HAVE NP, Z7~"44¥, NP, CAUSE NP, to GO TO NP, D& b
AL, MOFEHETHLIEZRL TS, 512, CAUSE DERISKLIELEZHLEEBFROERIIKSL B
T HEEBAN (linking rule) %IBIBL T4, B4 AIZ, Goldberg (1995) bEBDHEILRL 5 HRED
FHE SO RO ER A 21 T 5,

Pinker BB d ERTH L HIZ, (12) DL ) — L TEMBORERR*LTHMT LI LIITEY, B4
DEFDBERNERIFEL ZE T HLEN DS, Flzid (13)-(18) #RTAHLS.

(13) a. Ann donated the books to the library.
b. * Ann donated the library the books.

(14) a. Ann drove the car to Beth.
b. *Ann drove Beth the car.

(15) a.  Ann showed the car to Beth.
b.  Annshowed Beth the car.

(16) a. *The music gave a headache to Ann.
b.  The music gave Ann a headache.

(17) a.  Beth pulled the box to Ann. (lower, haul, drag, **-)
b.  *Beth pulled Ann the box.

(18) a.  Ann shouted the news to Beth. (whisper, yell, ***)
b.  *Ann shouted Beth the news. (Wechsler (2015))

(13b) HEEESNLVOIE, HEBHEIE—RTLLFMINLHEEZFATLIIENTEEZHICBZLY, wbY
LAY 270 I3EEHIE TR TEA LW EHBETE S, (14) 128V T, Beth DFTET
HIE L T Beth I3EAAE TS Z i3 wd, (15) 12BWTid Beth (CH % BT Beth (XBEDOEHR %55,
THbLIETAI EIZTEETH S, RS, (16a) DEBHEIIEVTIIHIRLTTH 5550 SHHMHEH Ann
DI ~BEI§AZ i3, BEIE (17) & (18) OBAETHS. “EBMFEHIXTIE, pull D & L1odH
#9474 (continuous imparting of force) % FHL T HBF & shout D & J ICREFHFOMEL RTEEIIRDO LA,

(17) & QI TDFHHERMA TS b DI Bresnan and Nikitina (2009) 23 5. Bresnan and Nikitina (2009)
ECERRHIRHIIRE SN B IHRES £ TRENZTOBERMZ B O0E I PICL B LD LRRTHE, iz
i, 7)) ICBEL TR, BROIKRTOEFETIE, b LHEPAEY (a possession) T Hfo TE-oTWz), (-
DNTW e, FEfihE o TN TAEE8E FIAOEBIEILEVIZEEH N FHIILVWEEZTED,
(18) \ZEAL T, (19) WRT &) ICHFREBFAIFRNAOEREZEA TRV LICEBET A L ERL
w5, ¢

(19) He {whispered/yelled/mumbled/barked/muttered} (but he wasn't saying anything). (Bresnan and Nikitina
(2009))

wiZ, (12) SR EN-FHESCE OXIGBFRAS, BhE give DBEICR OB VI EIZD2WTEITBE V.
Rappaport Hovav and Levin (2008: 137) {3 (20a) @ &9 2% EIFT, SHEHIIATHET— )V (locative goal) T
37%VOT, where 12X 2BEREHLIZHRZ W L 28 HL TV 5.

(20) a.  *Where did you give the ball?
b.  Where did you kick/throw the ball? To third base.
c. Where did you send the bicycle? To Rome. (Rappaport Hovav and Levin (2008: 137))
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FEA N BHER give DFAITIE, SHM LBV TIHAEAR—ANOT & O II % {, HIELrLE#E %I -
THIELTVWABERL W,

(21) a. *She gave him the key, but he didn’t have it.
b.  *She gave the key to him, but he didn't have it.

COHFEIL, SHBEBIHIERNICHERREERT 2LV I ETIIRL, L ETRBHBFRYETS, B
give DFERAVEEDNS [52 5] L) BIRD ZOBEOWENRBE), T2bbHRDOLE A0 LEDFI~OE
BxRiiRE TH50T, GREUAERTETHLLEEZEZLIENTESL. 2% ), BFEOERIHEXOERIC L
FXEINTVBEEZEZOLNLDT, Wechsler (1991, 1995) & Rappaport Hovav and Levin (2008) #Eik$ 513
L1213 Pinker DEFRDBLMUEBEICTHLDTRAVWERDbNL. X0 (2F1) EWHRIIHT (B) ok
W LB OBRERISBETAI LICE o TRES NS LEZ UL, B2 LEBbNSE. HEEEITIIESR
XS ICBEFROERDTR B &, F/-BDOE 11T Frank sneezed the tissue off the table. @ X 912, ¥t Ewk
A5 < @V THRENE k% 15970 2 VB sneeze %, MMENVFRIOMEICAERT 5T EMFINDL T LMD 5.

#f%IZ, Huddleston and Pullum (2002) Tix (8) & LTHEHSINTWD LI, ZEHMEHXELTh o
A3 548 SIS b AR5 B BhE write ZIUY HIFCEGR L TR &2\,

BE (2007) 1, (22) 2FFC [P —=T7 R (s.v. Write 3b) 25583 5% &9 % [MEkAELICECFHKE
FNTEo7C, | ) BRIZSHEHEC He wrote a note to his lawyer. K UFZH H #9555 3C He wrote his lawyer a
note. (21x% <, T [(HE) %5] OFREIPDIE T LOTELER, T2bbLEE (implicature) TH 5
EFRL 7. FEkDFEEZ Rappaport Hovav and Levin (2008) & (23) %75 L TITo T 5.

(22) a. He wrote a note to his lawyer, but he didn’t mail it.

b.  He wrote his lawyer a note, but he didn’t mail it. (BH (2007))
(23) a. I wrote a letter to Blair, but I tore it up before I sent it.

b. I wrote Blair a letter, but I tore it up before I sent it. (Rappaport Hovav and Levin (2008: 147))

[# <] &) BEIIEBEHMNEORIELY B L 3 5 FRBH5 (verbs of accomplishment) (cf. Vendler (1967))
D12THY, ZOFITITEDERAGB»SIE (%] L) BERIIEESh LY., BHEIZSSIZHE (goal)
PEo 7o [LACFHKEH < L) ZHE BRGSO SOOI R OSBRI - HEiER D S [(F8%) %5 ]
EVHFERPMb D 72012, [(FKE) SUMOMETA] ZL2EEsNLZ LR B. 2F ), BEIICTFE
MEBHLJEVITALLBERINIIEET 2 1ITAEZERIHETE RN, [RAEFEEZE LV TENL[H
TRERE (BT ED] LI TAREE LT, (24a,b) @FRENEV, EIRICAERREEEVTE-
TEATERTRT2OIZIE, (24c) DL ICHTER with ASLEE 25, ZHEEMFER BV T write A [0
Tkb] BREZEETA7-0121%, 5 write & BEEE OBIHAMETIRABIS-4 55, write DIERLAYEIRS
13 Cld ‘write and send DEBRIZF /SHT L TR WI EZRLTWAS, 72750, Bh& send DA I TN A
HLT MAZEREES] ZLICH L TETHBEMGER D GBSO MEL CHFRINS ((24d,e) BE).

(24) a. ?7?He wrote me the results of his {investigation/examination}.
b ??He wrote the results of his {investigation/examination} to me.
c He wrote me with the results of his {investigation/examination}.
d.  He sent me the results of his {investigation/examination}
e.  He sent the results of his {investigation/examination} to me. (Toda (2009))

TEROERIL, ZE HAFEM & S8 SC B A B85 write (213, T COBITH HATHBR & fz%R
FROBERDPFERNERE LTHEDOTIE AL, EHBNLREELLTOAHLEVW)IZETHD. WETII,
FRCHELTH_EAWGEMCICRONS [ITARR] OFRIIEELXVETLEDTEZLLENH L
EETFIELTWAEI LIRS,

Aii % X HAIC, Huddleston and Pullum (2002) AVRLTW5 (7) & (8) DL HIZ, ZE¥EBENL-THE
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29 BB R D05, FFI2 (7) @ (iia) *I explained her the problem., (iva) *I borrowed her the money, (vb)
*] spared the trouble to/for her. PSR L 2RIV TALEZ TB &2\,

LD AFFS (iia) DBEIF explain 35 & U UBHEISED announce & say &, ZNHDOEM, T4hbb [H
W35), [ESET5] [E)] o LTENEERY THLERNESLRETH LV ) BRERTH, il
HENEFRELITETAILEVIZLEEETAILERWEE RS, RIS, SHBHEXOMET (iva) OBHE
borrow 3 X U'E] CEYFISED acquire, collect iX, ZDE [0 5], MB35 [IETE] »6 L THEE
R TIE L EFEBTYPFTAETH I L EHMIRL TV S,

—HBMEMSCOAFT (vb) OB spare B L UE UBIFAEAD cost & fine (X, FOEE [ ], [BA
Borhsl [SEEHT5] 26 LTERERDDS, BIZISRENELZOH~BE$2 &) BRIERI L%
WEERD. TREYZEBMEEIIFEINLINEVZIE, HiEBEEOMICIERE, $ThbbiEYz
TV5 W) FTEBRORED LREL R T2 &) v FAOBFBESKILL, [FEBER] Lvfe
THHRDOTAIENTELLEZ LS. BRETIIZDHE, NP, CAUSE NP, not to HAVE NP, ® & 5 IZFTE B
RELEARTELDDLRELTHL. TOMDOHHMIL, 52 M TEK L7 There B BT B IEFAE - FEHH%
FrimE LTRRT2 89 2 60HALHE—ICT 5.

RSB & B BR T R OBFEEROERICOWTHNA L 2 AT, RETTIIAETH 4% —EHIE
ML T, $FICEIEB)E make DA & IESFEIEIEBNF kiss & hug & wave DI DV THEME L Bk L
DIAIYTFORENOERD.

4. BHL _EENERY

4.1 E&BHET make DIFS  MEBBEEBHRENDI Xy F (1)
(25) (=(Q1c)) 2B 5 a good wife DITIEMBEEIC DOV TIERE EHEE L AT+ 5 DRIEE L AT 5 A THF%E
HETERIN TS,

(25) She made him a good wife.

& H (2016) i, Huddleston and Pullum (2002) D& ¥ 2 HEMEL KL DI A< vy FIZMA T, him &
a good wife DENIC B HRFEEHM X OB SR ONS [FFHER] AFET S 2 L2 RiMc (25) XZEHWE
XX THh D, MBEL R > T 5 agood wife # HRIFEL 4T L7z, FREIC, BH (2016) IZEMEHZIS
Huddleston and Pullum (2002) &% (2005) (X 512137E7 TR L TWAHIT (1999)) ¥, #EH%
W% Quirk er al. (1985) & [V —=TR°] OHGWMARMTHSLZ LxERLA. FRTIEEBE (2016) OER
% (26) DEIICHIBE L TLTELIZHRMICERT 5.

(26) #EBMEELEREDIATYF (1)
make D& : MEEHMIRE L % 5 NP, & HiaERY - BIRAY - FHARICEEHMEETH 5 L EIRHZ,
FFEDOHFE (complement, C) & L THERET 5183545 (predicate noun) & 725
NP, %, “EHMFEHM XML, MEMICHAREI Y L.

NP, V, NP, NP, (&AKJ:NP, V, NP,)

! {
syntax: I0 DO
semantics/pragmatics: I0 DO FiERM% <=5R% (coercion)
Subj, C, FEhBI%

(26) PTRLTVABZ i, HEHMEEE 25 NP, LHRER - B - FERARMOCIIEHEEMFETH 5 LRI
FFEDOMFE (complement, C) & L THET AIMFEZF & % 5 NP, X _HE HAFEHSCE IR L, HHE (coercion)
W& D TEMICHTEREI Y LD, LI bDTHS.E

AR Ti, Huddleston and Pullum (2002) @ (25) 1289 2B HOZDOOMHLL (25) 128B1F5 him &
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a good wife DI [FTAMR] AHET S L ORRELHRIIEHL TBL.° 9, RENLBEAORILL, a
good wife AR CETHABFAMNICEEIMZ 5 LD TELVETHS ((27) BH).

(27) a. *She made {exemplary/treasurer}.
b.  She made him {grateful/secretary}. (Huddleston and Pullum (2002: 256-7))

(27b) DERINLHEAZFFOHE L, grateful & secretary A him DEFE & 5 She made him a good husband.
BB T A2HETH-> T, BED (25) BUETAHETIIRWETHHAIN TS,

Huddleston and Pullum (2002: 256-7) A*E 5K 50> — 3K B (3, #i#HExE (complementation) %% She made (him)
a teddy-bear. T & [FE#%(2, 5 H AOREDSHIBE B AYRRICKIT SN B 12T T4 < BiEEMT M (2 b b 5130
EORBHESFFOL VI T L THD ((28) ).

(28) a. She made a teddy-bear for him.
b.  She made a good wife for him. (Huddleston and Pullum (2002: 256-7))

&2, (25) 12B4F 5 him & a good wife DHEIC [BTEMER] BEET S 2 LOHMEZH (2016) »H—H
BFTHL. (ARG OFEZEHRICTAIET (29) OFICBITABRRHOHELHATE 5.

(29) a.  She made her students a good elementary teacher.
b.  *She made her parents a good elementary teacher. (BH (2016))

HELHME OFTARBRELTOLICER LI LN TESL. 2%, AL THEME LTRVWEFEHE
fTotbw) T LZE BATHERICE R THS. TN LT, BFOMBIIH LTHME LTRVEE
EEEITo72 ) TS TERTHHLEERA.

Z 2T, MEORESC She made him a good wife. {23517 % a good wife t&, FEBRIYIZIIFEDIZFFE she & DHf
HBRIEH B OO0, HIEIRD V- EFTE BROTEE & V) BUEED S LT, B)F make DEHIFETH S
LHEER L7 KETTIZIETFEEER R kiss/hug/wave DI EDFFEME L BIRED I ATy FIIO W TH@RT 5.

4.2 FESE=EEE kiss/hug/wave DIFES : MEBBELBH®REDI X7y F (2)
AETIE, (30) BB THREAIRT L) RISV TEZD (THRESR).

(30) a.  Kissing him good-bye earned you extra credit. (Mitch Albam, Tuesdays with Morrie, p.1.)
b.  “Come back and see your old professor, " Morrie said when [ hugged him good-bye.

(Mitch Albam, Tuesdays with Morrie, p.38.)

c. The nurses came out to wave Granddad goodbye. (LDCE®)

B (2006) & (30) DTHEOM X ISHEENFTICL 2 " HHMWERXESIT L. ARTHIOER
R LUCGERETED S, MEOB I ERT 205N, JESTEZEBEF (non-verbal communication verbs) &
IEN B BEFRICE S % L BN D, Huddleston and Pullum (2002: 305) &, (31) 2dmRT &), FEHFE
HEBF & LT grin, laugh, nod, sigh, smile, wave 7 &% %81, She smiled her assent. % “She signaled her assent
by smiling” £/%5 7L —X L, her assent {38 smile DIHTId % {, FBXOFFFIZIZ NV ERRT NS,

(31) a. She smiled her assent.
b.  'She signaled her assent by smiling.’
(non-verbal communication verbs: grin, laugh., nod, sigh, smile, wave)
c. *Her assent was smiled. (Huddleston and Pullum (2002: 305))

Huddleston and Pullum (2002: 301ff.) (&, herassent ® & 9 2 %A% [z S W72 KIG? BHHIFE (object of
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conveyed reaction) | &FE LTV 5. Levin (1993:97-8) bRk, DD T LS v HEYEER BUS

HEEE (reaction object) &MU, Z ORIE HMEEHESTIZZBI U 2R W ERRT WS, " BIE kiss & hug b4F

WCHEHEALIC BT B FARNT R EDY 2 AF ¥ — I L D BRETHOME T [Tz AF v -3k LIFSR)

6 U THE wave & FRRICIESEEEEBATH S L BN, " FWTIX, BH (2006) (ZHEWKIGHRIFES

RE3CDIE (constructional argument) & 5\ L RAEDTOEHEHAYEE (fake direct object, fDO) LIERT &12T 5.
T, (32) BEIRBTHSH

(32) a.  John waved his hands {goodbye/thanks/yes/no}. (BH (2008))
b.  He looked like a happy little boy when he waved his hand “good-bye.”
<http://chaplaincyinstitute.org/library/spiritual-care-and-chaplaincy/finally-letting-go-a-blessing-at-
the-end-of-life/>
c. Beverly waves her hand goodbye. <https://www.youtube.com/watch?v=QpQidu3S9tw>

(32) IZBWVC, (30c) IZBVTHA STV 7= (incorporated) BEH wave DEHE H BYEE his hand P EBLL TV 5.
Z D344 his/her hand & goodbye DFIZFTHRBMRIZ LR \VDT, WhWwAZEHMNEH X TIIRW, J2Tik, W
EMIC [REDPITOZEBHEEHESC (fake double object construction, fDOC) | EFFATRRLTHL S 2T 5.

Y, ARTIEEEH (2006) DOFEHRZFHIEEELTRLEDIAT Yy FORE,HRIBLT (33) 2IRT 5.

(33) HEBELEREDIZATYF (2)
a.  kisshug DA HEBEHICIEREMETHOERY - FEABMICIIMBEENETH LN, &,
FREANICIT RGN DR HIFE THo &R - SEARMMICIIEREEMNETD
AN, A5, “EHEMEMCERIR L, T EICHTABRAEL Y Lo,

NP, V, NP, NP, (¥A&J:NP, V, NP)

Vool
syntax: DO fDO (BWXDH) <5
semantics/pragmatics: I0 DO FiElfk <iHE

b.  wave DA 1 FEERY - BIREY - FBHRMICIIMRENEETH S NP, &, HEMICIERENTO
ERBRFETHY, »ORKE - BRARNICIEZEBNETHS NP, 25, ZEH
BOREAESCZ MR L, W RIS AT A BASRATRL Y 32D,

NP, V, NP, NP, (A : NP, V, [ncornre one’s HAND] to NP,)
L1 (INCOR-NP=;,orsied nown phrase)
syntax: 10 DO (WXDH) fhdhFEL <%
semantics/pragmatics: I0 DO AR <HHE

c. BREMEHBEE © kiss > hug; wave > {nod/bow}
T 1 AF v —XALICBH 5 FER R 5

(33a,b) ICBITAHESIL, BFEOEROEEHKEMICEREBNEILBERMNEI L WIHEIEH LN,
NP, & NP, A" E HIWFEHE TR L, MBEBICETAMREARY L2, &) T & THA. kiss & hug (X HAYEE
ELTAZRAZ ENFTEBOIZH LT wave iZNL RV ((342) BHR), /7L, ShooBiFii£TEBIF
R#EE2FEL, WHhOLGEMEEINAZ LI TES ((34b) BH8).

(34) a. She {kissed/ hugged /*waved} granddad.
b.  She {kissed/hugged/waved} good-bye.
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S5 ICBIRIEVWHEY UTICEHT S, 98— kiss/hug (30 SR SCITIZAERE T & 72128 ((35b) (36b)
BMH), wave 3G HAERTES ((37b) BIR), 7721, (36c) ISRT L H1IZ, hug THG5HEMCIE
BT HHE D bl Tiddk v, BBRIEWT L1, kiss & wave td, hug L S0 E BIZL, MR - KR
BFRIZB O T to SHEMCHRIT S ((38) &),

(35) a.  Kiss Daddy goodnight.

b.  *Kiss goodnight to Daddy.
(36) a.  1hugged him goodbye.
b.  *I hugged goodbye to him.
c. Endill hugged goodbye to the Bookman and climbed down the shelves, hoping no-one had spotted
him.
(Stuart McDonald, The Adventures of Endill Swift. (1990) (BNC))
(37) a.  The nurses came out to wave Granddad goodbye.
b.  The nurses came out to wave goodbye to Granddad.
(38) a.  She {kissed/*hugged/(?)waved} her career good-bye.
b.  She {kissed/*hugged/(?) waved} good-bye to her career. ((35)-(38b) ZH (2006))
c.  She knew if she concentrated on her marriage she could kiss her career goodbye. (LDCE®)
d.  If John loses his job, we can wave our house goodbye. (MEDALAE)
e. If you're not careful, you can wave goodbye to any pay rise this year. (LDCE®)

E2, Bk LA & 512, Pinker (1989:212) &, (39) DX ) % give DA 74 F ARBOFAIZH L Tid,
T HRYEEMHE SIS “cause to have” DS % R TDIZKH LT, to GHEHEIL “cause to go to” DIES & KT LARET
HUTHHATE L L ERL TV A,

(39) a.  Janice's behavior gave John an idea.
b.  *Janice’s behavior gave an idea to John, (Pinker (1989:212))

(39a) TlE, VY= ADIRA|BANIL 0TI a VIZHAEEZDVBREPAIEZELEERLTWAS, ZHUIIHLT, o5
AL (39b) 12, T332 —2alldoTHrEIMBHTLIZLEZERTY, VY ADREFEVIIEZD
B (THhHLLEZORADDETESR) 3% 60D TEXE RS,

L2 L, MEOHLTIIEEY O BRGEZT Tl EFLERTH I LHSTE, FHI2 to 5HHEST (40b) @
X, ARMIIREROFETIIFHASTE RV, COMOEAYFEL HIEI RS L) 281317144
EPHEATVLZERRLTWEEEZLNS,

(40) a. Janice's behavior {kissed/*hugged /waved} her career good-bye.
b.  Janice's behavior {kissed/*hugged /waved} good-bye to her career.

61, TOMORIZB T, BhF kiss & hug iE, B give DFE L FIFEICF A7 &2 5 HUSEIZ), 5
RIFTEERS%2 L] 28, 2 VFABROEROAEFH DL HIZEDLNRS. kisshug BIFDBE, AxHE
HEHMEELIN AR AV EAERIELTH LAY (cf. (35) (36)), SARMCITEAY O EFER BWGEISRLHAIZOAEFH
Eh, “EBREMSCERBRICITERFRIBOIL, @1) [RTEIICCOBRERDETI LIETE W,

(41) a. *Janice (‘s behavior) {kissed/waved} her career good-bye, but she didn't resign.
b.  *Janice (‘s behavior) {kissed/waved} good-bye to her career, but she didn't resign.

RIS, (33c) IZ2W Tt THB L. BER Lz L 51, MBFHE T kiss 25 hug & ) SRHIEO—EBHEE
B (L5 ICERLRLTW. BEFEHETIE, (42) & 43) 2535272 X 512 nod, bow 7F wave
O SO —HEBFERSUCAER LEY. ChosoBiEMIcBI 2R oOMERR, Y2 AFr—bic@b
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(42) a.  They nodded goodnight to the security man. (<https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/
nod>)
b.  %7?They nodded the security man goodnight.
(43) a.  He bowed good-bye to me.
b.  ?/7?He bowed me good-bye. (BH (2006: 179))

FEHIOBRERMILIC T L OB L (44) &4 5.

(44) AIEEBYEA make RIEE FEIEEBIF kiss & hug & wave ¥ & O7-WFH - E H B CIcERT 25413
o0 BT EIC BV TR AL POFEREIE Y L, 2 LTI OHAICRY) ZE BREEHE
MY LD, 72720, [RASHOFARGR] LR LZRIZBOWTRITAL020T, [HEH
FBTRIONLMPR] LEVRZI LI ENTES.

ARE 2R HENS, BEl L72 & ) ICEEMU SFTEREMSRILT 20T, R EEREOWR, oF HEhE
DEBREAEL (B) OBFBREXOF]R CE) OBRIZOWT, FREBEHLTBL LT 5. BFEOERSS
FIABRE TR TIIE give Blid, SHMICBVTOBERRTIX [5X72] SLICRH0T, BHIFLON
THABRASE ) iLD. Rappaport Havav and Levin (2008) b FEBkDERE LCTW5. SHICEMRLAEHIZ,
{REBIE O write 23 H HFEUI AR T 2 613430 HWERRYEICATE OFKR E 2 A D0 EEOEFR D
FEET, TABGRB L VEEPRIT20EEEIIBNTOATH T,

XEVIHIEKICHELE (COHEEELEL) 152048, T4 LEISHIERIL - TRASINDLY
&, TORRITXTHEOXE LRI E0, b LLRTERNICHIBEDOTRNH S Z LIFRBHTHELL
T, WROEFE, G IIHEL L@ 4 OERBERICKE S BREPEIPIEROSIPNELEZATHAS. Hi
B DA HLS DB Goldberg (1995, 2006) %{UEKE T 2HESCEDILHTH Y, HE DL % IS DA Pinker
(1998) % &2 RERETHEREWRRBONSGTH S, AL, MELZME L/ EAS. Bolinger (1977) %
FIRATA2FETO %L, ELIEHTHRAL I, There HiSUHME OB SCHERIIFET 5. S 512, Goodman and
Sethuraman (2006: 266) & Goldberg (2006: 116) #351H L TVv>% Ahrens (1995) DFEERERTIL, She mooped
him something. 2R 5N BHFE L 2\ ALHEIE moop DERE BN/ KADEEEFHFE D 60%H5, ‘give’ DEIK
THHLEAELTWA, ZOFEL, BHESSICCTEEMNEMECE VIR (B) PIAEOEREERT I AW
BICAEL TWAB I ERRLTWVA I ik b v,

L2 L, WA XEERRETHDOTHIUL, B write 255 HAFERESUIC AR T 258128 APTEBR L
BREONEIEETHIPOIDHSINL LW BEENGOHLGHR L) I, BFEZNEBROEROFER
HRTELHDOTII L. B give DHAE, SHREXICBVWTOEXRTIRZFAEZRTELELFERI, X
BEORFEIIIMXOBRZT TR L2 KHFANERDFEC Do TVEILERLTWS. 2O EHAT, K
TR EER RS 5 VI SCHEDIIHO L E S h—HDOMBF RS L V) DT R, XEOREIZIIHED
MGEBESEDLLENHLILETRTHDOTHS.

5. bW

AT, $FICTEEMEMSCEI) B, #530 SUCIIEENER S FOFTERRE V) BRBEIFET
BT ll, EBEOXDOEROHIEIL, BHFOERAM I & EB) L CREMRBEHERLTILERTEL
Bolinger (1977) DR L B L O—X—DMIE &) FHEIL, HBL Z0EENERT SO E OBR
KBV TIERYD D Lkwh, BIF R 2 X e ZOEROBBRIIBWTIRETEL L BEbND. ek,
(i) give BIFADEHED L ) IHXBLSREDICHPDDOOTHEOEREB L L IISRTHENH L L) Z
&k, (i) BE write TIEEENHERZZDRITNIEHERZRE AP EEAMROERD RS RWIGEVH B &
WHZ kL, (i) HEEHLEL FRE DI A< v FHEIEBIE] make & kiss X° wave 0D & 9 ZIESFEZEBFRE
DBFEHET D500, Rz HHEEY =20 BHEERYIICB W THE OFRBESE D Lo &) HT,
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R—ENIECRTE B L) T ENHLTH L. #XBICHRMLZERZMS L, BAE % COFERIIME~ OBFHO
RRRERNBESRMT 5 SET UL, M3CBIL Z2DBEROBIRIZBVTid Bolinger (1977) D EHIIRH
TEhHEEDLNS.
&6, AEETIEZ, XELIEMEICRRY 5 1 ISRRRERGR S OO EOH R EME S €2 LENH S5 2
EERRLI.
i
* ARNE, BEAEEEMIAS (P29 4 A8 H) EREBARFICFSR (P 2944 H 15 H) (2B 2R 4 OCREH
EHRE [RBFOWIE L BE—HFHOBER L 3 - MXOTROBMFEE R06HT—] oo 25K B A5 M5 5 ERTsm
g BEXKELALOTH S, OFBREFIIL. Bolinger (1977) OERTH LA L T L O—H—OREE W) FEE
D/ EH G, BH (2006, 2007, 2008, 2016) & Toda (2009, 2010) DWEEIRAELAbDTHD. DFEBREKIIZ
B BIEEHC OB A R H ARG L RO L TR % A TV 5 Harley and Jung (2015) 23t S EMTE A5, ARIHE
BIFHTIC DV TIEERR L v,
REEEIR (FE4RE) EMIECEK (BAORE) 1ICIIFIRES T, MBEEBIR (RBRKE) IR0, FisE—K
(BHTEARE) WEREROBRMTa 2 bEwifini, TICELTREL.
" Bolinger (1977: x) &, W& Tk L O—W—OMNEMHE FHERT A I LABNTH DL, UTOL ) ISBRTHS 11t
[=Bolinger (1977)] reaffirms the old principle that the natural condition of a language is to preserve one form for one meaning, and
one meaning for one form.”

(i) ®& 7% Bolinger (1977 ix-x) DEFRDS, LEWVIMETII R L VISV ETIH B LI, gbhs

(i This book [=Bolinger (1977) ] is a challenge to the fallacy of meaninglessness. It attempts to prove, by case studies,
that any word which a language permits to survive must make its semantic contribution; and that the same holds for any
construction that is physically distinct from any other construction. (TH&EH).

72 M2, Bolinger (1977) 133 HMEEHESU I DWCOEFABIZEII T o T WS L 235 L T & 2w,
* Goldberg (1995: 37-39) i, Zilc A (3R SCIE % 5%09 (polysemous) T 5 L HEE L, AN D DR 5135 (senses) ZFIHEL TV 5!

(i) a HOWHER: OEEQSUFICTHE L RIS TS, (give, pass, hand, serve, feed, throw, toss, slap,
kick, poke, fling, shoot, bring, take, )

b &R ShNE, BFERSURICEHELSHEEL I L EEF (imply) ¥5. (guarantee, promise,

owe, ")

BEEAE T FAD 5 RRFIZFHE L ZIME LV LTS, (refuse, deny)

BTNV T FA D D ARREZIE 2 TTMBITE%ET 5. (leave, bequeath, allocate, reserve, grant)

e. WEELZIRIZEEETIMNL LI IZT S, (permit, allow)

£ OMFEENIZFESEHE L SIS 2 L 2T 5. (bake, make, build, cook, sew, knit, get, grab, win, earn, **)
(Goldberg (1995: 38))

a ©

* Bimer and Ward (1993) 1%, be ByfilAE#E 4% FE7E There 3¢ (existential there sentences) DI LNEIEIMEFIZE 5T
OFHERTH 20128 LT, F1E - thB % BRI THE AT 23R There X (presentational there sentences) OHErILEkEE -
OFIFRAIERT D EWREICEIL TS, 3R - ABF (1999) & There HESCIZIR S ARG & LT, [There #5304,
B LOEFEMMASNLBN T, RITHENENREET, S20ESTME ST, FESEBEEDLTHEICOL, #
Wehnd | EERELTVAS, IS OVWTIE, Bimerand Ward (1993) &BR - AB (1999) 23,

P HHROMEE OB leave, save, spare, write D7 5 AIBIT LA E FRISETTH L. #ME Huddleston and
Pullum (2002) B4 .

(i) a. Heleft, everything to his wife. (‘bequeezed’) Class [i]
b. I've lefi, some spaghetti for you. [iii)
(i) a. [I'll save, you some porridge (‘keep’)/I can't spare, you any more. ('let you have’) [iii]

b.  This will save./spare, you the bother. [v]
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(iii) a. Ill save some porridge for you./I can't spare any more for you.

b.  *This will save/spare the bother for you. (Huddleston and Pullum (2002: 309))
(iv) a. He wrote her a letter. [i]

b.  He wrote her a cheque. [iii] (Huddleston and Pullum (2002: 311))

¢ Bresnan and Nikitin (2009) {&, CEMOHINBHIF— S I2BIT 5B 2 RELL, HEEOICEITRIC B HLEMHE % s
LD TiERV, LFRLTOSEH, BB T OUGORYSIEIZOWTIZE#RA L 2.

HaAIZ, Pinker TIIHER S L5 B8 & % % BIf% Bresnan and Nikitin (2009) #5381 CTH<.

(i) a  He pulled himself a steaming piece of the pie.

b.  You just mumble him an answer. (Bresnan and Nikitin (2009: 165-6))
TN (1999) (EBHEE make DAERT HMILLE LT () #FFT0D (FHIEE).

®

Crawling on all-fours, I made steadily but slowly towards them.—Stevenson,

s ®

American men make the best husbands.—Hemingway.
Gilcrist made no response whatever.—FHall Caine.

No foreigner can make an American girl a good husband.—Hemingway.

I have made her a bow-pot.—Thackeray.

I CHN <A o]

I will make her my wife.—Watts-Dunton, (07T (1999: 38-9))

BH (2016) BRI, ML (1999) DAL W) E THISEIESCENGR] (1949) ORIFIRBHEBATHZ LATE L
(ia, c) PMMHIBIIA R - T 5, REATIEE T2 (25) LR (id) 124& She will make him a very proper wife.—Austen,
Vanity Fair, 1. ORFIA S ), BERERIE (MEREHOAMNMo TRLIZSAEDLWHEELRETLLE)] EhoTWE, &5
WEBRIREVZ L2, B (2) (p.52) AMFLTH Y, 6 @) [(=Gid)], (5) [(=(ie))] OFLIdfTh dEMUERITET 5.
Ry, TOBFHORTERIIEROFTAILIFDOLNETHS ). Wb, @) l2BwTid, Fhid ) [(=(ib)] 0
DITEL, (5) IRWTHE, ZHUd (3) [(= ()] odDisEw, |, ERRERTWS, 2F ), HITIE, MED (d) &
“HHAFEECE R LTWAZ EILRD.
! ME (coercion) 122V T D FEM % R IZ 2V TIL, Boas (2011), Goldberg (1995, 2006), Gonzalvez-Garcia (2011),
Jackendoff (1997), Kovecses and Radden (1998), Lauwers and Willems (2011), Levinson (2000), Michaelis (2004),
Pustejovsky (2011), Traugott (2007), Traugott and Trousdale (2013), Van Trijp (2015), Ziegeler (2007) %84,

° Huddleston and Pullum (2002) {3 & S5ICHAIZRIE HITTVED, BB TIIINULTIEAS 2V, FHllcoWTIE,
Huddleston and Pullum (2002: fn. 35,257) &BH (2016) M.

' OED? id, @h3A kiss |22V >T “trans. with cognate obj.; also, o express by kissing” & BURIEVEEE % L. (ib-d) D& %BI3L
FHETTC5.

®

a.  kiss: trans. with cognate obj.; also, to express by kissing

b.  We will kiss sweet kisses, and speak sweet words. (?1830 Tyuyson Sea-Fairies 34)

¢.  He pluck'd her dagger forth...Kissing his vows upon it like a knight. (1864 Tennvsox Aplmer s Field 472)

d.  Coming to kiss good-night? (1883 E. P. Ry Harper’s Mag. Dec.51/2) (OED?Y

MO E B HEEHCE, BLT O Jespersen (1909-49, 111, §14.9) OBF (i) 2o+ 52 &, 19 R #HFEEICIIFEL
TVl EDBIZ D, Jespersen id, BIEOHIEANS ZoDZF )2 ZoOHEEEAYFE (two direct object) &FFUF, Curme
(1931: 119-120) {Z=HXH% (double accusative) LIFA TV 5.

(ii) a. Ithink I must kiss you good-bye (Hankin 2. 167)
b. he stooped to kiss her a farewell (Hardy L 7)
c.  (heshould) have kissed her a welcome to the sweet twenties (Mackenzie C 196)

(Jespersen (1909-49, 111, § 14.9))



=i B O B BT R 73

HAFEOZM OB & LT Jespersen (1909-49, 111, §15.5) & (i) £¥FT2.

(iii) a. He was kissed good-night.
b. *Good-night was kissed him. (Jespersen (1909-49, 111, §15.5))

The book was given John. ¢ & %) Rt HAFEOZEMLIZ, 1 ¥) ABEECIIWHRICHFR IR, 7 A AIEECBOTHHRCH
BHGESR GO, FRTEE T2HEAVENEELL TS (B (2001: 143) BH). FEFOT A)HADA
¥ 74— M, hug & kiss & wave DR TOEFNI BV TEBIARTE RV EHIBTL 7.

(iv) *Good-bye was {hugged / kissed / waved} him. (BH (2006: .7, 181))

MIEOEHEE L, WhWw A RO HMEE (resultant object) EIEZILICB W THERIN LV E TR 2RI BV ERT
((v)-(viii) BH).

(v) a.  She nodded her agreement.
b. Corbett nodded his acceptance.
(vi) a.  *Her agreement was nodded (by her).
b. *His acceptance was nodded (by Corbett).
(vii) a. Baird invented television.
b.  John has painted a new picture.
c. |baked a cake.
(viii) a. Television was invented by Baird.
b.  The new picture has been painted by John.

c.  The cake was baked by me. (Quirk et al. (1985:750))
=720, (ix) WRT & 9 2o H GRS ETREME S ThE ORI & D 84 Y | kiss/wave DB ST T LOBEEN B

(ix) a. Hewas {kisscd/(?) waved/(*) hugged} good-bye.
b.  Her carrier was {(?)kissed/(?) waved/*hugged} good-bye. (B (2006: 184))

" B, BEEETALEVHTAIR BAEIIBOTE— Y% Y AF v =12 L 2HETHTH A mEETIR
—HERITIE A, o T, B3 bow 13MHE kiss & hug ISHARTHESENEEDF L L CORBIMEV L BbND. I,
BB, BIRODEEFTAEEDL I LY 2 AF ¥~ Lo TRTME, LIZ L o THBBREDEE U2 4D
B0, | UTEELDIERIZ BT IhiH bow & nod (XHhi wave (ZH~CHHO Z 8 HAZERISCIER LB ((42)
& (43) B,

PR 3EITIA/s L 91, BE spare & cost DMED L L [HFTHMR] bETND T LISER FBROLBE, Goldberg
(1995: 37-39) D & HICZHHEMFEHIIZAODRE HH4% (senses) /R LS R0% < 0ZE BMNERXOERE K
ETHODTIE %L, ZMHMFEH E V) BUZH MM % [EMAR] 235E L, ST 285FE 0SSRk L -
T Goldberg (1995) O\ HHMAM: U5 EARET 5.

BENH

Ahrens, Kathleen. V. (1995) The Mental Representation of Verbs. Doctoral dissertation, University of California.

KA (2005) [BACKESCHEMRED Rigntt, 3O

Birner, Betty J. and Gregory Ward (1993) "There-Sentences and Inversion as Distinct Constructions: A Functional Account,” Berkeley
Linguistics Society 19, 27-39.

Boas, Hans C. (2011) “Coercion and Leaking Argument Structures in Construction Grammar, " Linguistics 49, 1271-1303.

Bolinger, Dwight (1977) Meaning and Form, Longman, London.

Bresnan, Joan, Anna Cueni, Tatiana Nikitina, and R. Harald Baayen (2007) “Predicting the Dtive Alternation, * Cognitive Foundations



74 2 WM E

of Interpretation, ed. by G. Bouma, 1. Kraemer and J. Zwarts, 69-94, Royal Netherlands Academy of Science, Amsterdam.

Bresnan, Joan and Tatiana Nikitina (2009) “The Gradience of the Dative Alternation, " Reality Exploration and Discovery: Pattern
Interaction in Language and Life, ed. by Linda Uyechi and Lian Hee Wee, 161-84, CSNI, Stanford, California.

Croft, William (2013) Verbs: Aspect and Causal Structure, Oxford University Press, Oxford.

Culicover, Peter and Ray Jackendoff (2005) Simpler Syntax, Oxford University Press, Oxford.

Curme, George O. (1931) Syntax: A Grammar of the English Language, 3 vols., Heath. Boston. [Rpt, Maruzen, Tokyo 1959.]
Delacroix, Laurence (2014%) Longman Dictionary of Contemporary English, Pearson, London. (LDCE®)

Deuter, Margaret (2015°) Oxford Advanced Learner s Dictionary, Oxford University Press, Oxford. (OALD’)

Ford, Marilyn and Joan Bresnan (2012) “They whispered me the answer' in Australia and the US: A Comparative Experimental Study,”
From Quirky Case to Representing Space: Papers in Honor of Annie Zaenen, ed. by Tracy H. King and Valeria de Paiva, 95-107,
CSLI Publications, Stanford.

Goldberg, Adele E. (1995) Constructions: A Construction Grammar Approach to Argument Structure, Chicago University Press,
Chicago.

Goldberg, Adele E. (2006) Constructions at Work: The Nature of Generalization in Language, Oxford University Press, Oxford.
Goldberg, Adele E. and Ray Jackendoff (2004) “The English Resultative as a Family of Constructions, " Language 80, 532-568.

Gonzalvez-Garcia, Francisco (2011) “Metaphor and Metonymy do nof Render Coercion Superfluous: Evidence from the Subjective-
Transitive Construction, " Linguistics 49, 1305-1358.

Goodman, Judith C. and Nitya Sethuraman. (2006) “Interactions in the Development of Constructions and the Acquisition of Word
Meanings, " Constructions in Acquisition, ed. by Eve V. Clark and Barnbara F. Kelly, 263-281, CSLI Publications, Stanford, CA.

Green, Georgia M. (1974) Semantics and Syntactic Regularity, Indiana University Press, Bloomington.

Grice, H. Paul (1967) "Logic and Conversation, " William James Lectures, Ms., Harvard University. [Reprinted in Syntax and
Semantics: vol. 3: Speech Acts, ed. by Cole, Peter and Jerry L. Morgan, 1975, 41-58, Academic Press, New York.]

Harley, Heidi and Hyun Kyoung Jung (2015) “In Support of the Py;,y;; Analysis of the Double Object Construction, " Linguistic Inquiry
46, 703-370.

Hopper, Paul J. and Elizabeth Closs Traugott (1993, 20032) Grammaticalization, Cambridge University Press, Cambridge.
MLIREC (1949) DHHRIESCEENGR 451 %) Fora, AUR
L&D (1999) [FE3CkiAaR] CLETHAR) BwFOHk, 3R

Huddleston, Rodney and Geoffrey K. Pullum (2002) The Cambridge Grammar of the English Language, Cambridge University Press,
Cambridge.

Jackendoff, Ray (1990) Semantic Structure, MIT Press, Cambridge, MA.

Jackendoff, Ray (1997) The Architecture of the Language Faculty, MIT Press, Cambrdige, MA.

Jackendoff, Ray (2002) Foundations of Language: Brain, meaning, Grammar, Evolution, Oxford University Press, Oxford.
Jespersen, Otto. (1909-49) A Modern English Grammar on Historical Principles I-VII, Munsgaard, Copenhagen.
RALARER (1996) [ThEARERRAR] < & LBHIE H3

BALKER (2001) THIEXEE MhEoBEeR L3 KIsM, 307

BEATEE (2001) [ HAYEEHSC) DhEAoE LM IORER (), 127-153, KIBfE, 3.

Kirsner, R. S. (1973) “Natural Focus and Agentive Interpretation: On the Semantics of Dutch Expletive er, " Stanford Occasional
Papers in Linguistics 3, 101-14,

AERE (1996) THFED L AAathhs  AAShi 24] BFFest, B
Kévecses, Zoltan and Giinter Radden (1998) “Metonymy: Developing a Cognitive Linguistic View, * Cognitive Linguistics 9, 37-77.
Krifka, Manfred (1999) “Manner in Dative Alternation, " WCCFL 18, 260-271, Cascadilla Press, Somerville, MA.

Krifka, Manfred (2004) “Semantic and Pragmatic Conditions for the Dative Alternation, " Korean Journal of English Language and
Linguistics 4, 1-32.

Lauwers, Peter and Dominique Willems (2011) “"Coercion: Definition and Challenges, Current Approaches, and New Trends, "
Linguistics 49, 1219-1235.

Levin, Beth (1993) English Verb Classes and Alternations: A Preliminary Investigation, The University of Chicago Press, Chicago.

Levin, Beth and Malka Rappaport Hovav (1995) Unaccusativity: At the Snytax-lexical Semantic Interface, MIT Press, Cambridge,
MA.

Levinson, Stephen (2000) Presumptive Meanings: The Theory of Generalized Conversational Implicature, MIT Press, Cambrdige,



THEAMEHXC B 2 RREE 75

MA.

McFadden, Thomas (2002) “The Rise of the o-dative in Middle English, " Syntactic Effects of Morphological Change, ed. by David
Lightfoot, 107-123, Oxford University Press, Oxford.

Michaelis, Laura A. (2004) “Type Shifting in Construction Grammar: An Integrated Approach to Aspectual Coercion, " Cognitive
Linguistics 15, 1-67.

Milsark, Gary (1974) Existential Sentences in English, Doctoral dissertation, MIT.

B (8) (2014°) [P —=7 A%RERY GBS R KIBEE, B8, ([T—=72°))

Pinker, Steven (1989, 2013°) Learnability and Cognition: The Acquisition of Argument Structure, MIT Press, MA.
Pinker, Steven (2007) The Stuff of Thought: Language as a Window into Human Nature, Viking, New York.

Pinker, Steven (2013) “The Acquisition of Argument Structure, * Language, Cognition, and Human Nature: Selected Articles, ed. by
Steven Pinker, 160-179, Oxford University Press, Oxford.

Pustejovsky, James (2011) “Coercion to a General Theory of Argument Selection, " Linguistics 49, 1401-1431.

Quirk, Randolph, Sydney Greenbaum, Geoffrey Leech, and Jan Svartvik (1972) 4 Grammar of Contemporary English, Longman,
London.

Quirk, Randolph, Sydney Greenbaum, Geoffrey Leech, and Jan Svartvik (1985) 4 Comprehensive Grammar of the English Language,
Longman, London.

Rappaport Hovav, Malka and Beth Levin (2008) “The English Dative Alternation: The Case for Verb Sensitivity, " Journal of
Linguistics 44, 129-167.

Rundell, Michael (2002) Macmillan English Dictionary for Advanced Learners of American English, Macmillan, Oxford.
(MEDALAE)

Simpson, John (2009°) The Oxford English Dictionary Second Edition on CD-ROM Version 4.0, Oxford University Press, Oxford.
(OED?)

Stevenson, Angus and Maurice Waite (2011) Concise Oxford English Dictionary, Oxford University Press, Oxford. (coDp™)

WRE— - A W (1999) [There i 3c & Jtttd (1), (2), (3)) FFEWF4E] 10 A%, 17-23; 11 B%. 18-25;12 A%, 29-
32.

Takami, Ken-ichi (2003) “A Semantic Constraint on the Benefactive Double Object Construction, * English Linguistics 20, 197-224,

Prbk s (F) (20026) THI3EATAREM (5ENM0) BFZEdL. 3O

Thompson, Della (1995°) The Concise Oxford Dictionary of Current English, Clarendon, Oxford. (COD’)

ZHEEZE (2006) 1 hugged him good-bye {20V T : JEFIEAUEEN & “HBMFERC] T2 Lidof] (HRAENLREL
ARRTCE). JnEAhEME (). 175-188. BihAL. WHU

ZHME (2007) [S#bE & FEHREILIZ B AHXOEMIOWT] TIEAKRERFEHLE ACHE] #5645, 219-228.

HFHFE (2008) [#h57 hand, write, wave (23511 2 G5 3CH— B BE) & HIZFTE— ] TREAKFEHEEBLE, ACHE]
#5775, 49-57.

Toda, Tatsuhiko (2009) “On the Role of Constructions in Semantic Change and Polysemy, "Ivy Never Sere: The Fiftieth Anniversary
Publication of The Society of English Literature and Linguistics, Nagoya University, ed. by Mutsumu Takikawa, Masae Kawatsu
and Tomoyuki Tanaka, 493-506, Otowa-Shobo Tsurumi-Shoten. Tokyo.

Toda, Tatsuhiko (2010) “Implicature and Meaning Change, " Synchronic and Diachronic Approaches to the Study of language: A
Collection of Papers Dedicated to the Memory of Professor Masachiyo Amano, ed, by Hirozo Nakano, Masayuki Ohkado,
Tomoyuki Tanaka, Tomohiro Yanagi and Azusa Yokogoshi, 385-398, Eichosha Phoenix, Tokyo.

BHIBEE (2016) [She made him a good wife \2 2T BEEEHEE & RO 3 A< v 7] TREARRSEHEFERE 655, 55-
64.

Traugott, Elizabeth C. (2007) “The Concepts of Constructional Mismatch and Type-shifting from the Perspective of
Grammaticalization, " Cognitive Linguistics 18, 523-557.

Traugott, Elizabeth Closs and Richard B. Dasher (2002) Regularity in Semantic Change, Cambridge University Press, Cambridge.

Traugott, Elizabeth C. and Graeme Trousdale (2013) Constructionalization and Constructional Changes, Oxford University Press,
Oxford.

Van Trijp, Remi (2015) “Cognitive vs. Generative Construction Grammar: The Case of Coercion and Argument Structure, " Cognitive
Linguistics 26, 613-632.

Vendler, Zeno (1967) Linguistics in Philosophy, Comell University Press, Ithaca, New York.
Wechsler, Stephen (1991) Argument Structure and Linking, Doctoral dissertation, Stanford University.



76 B HEE

Wechsler, Stephen (1995) The Semantic Basis of Argument Structure, CSLI, Stanford, California.
Wechsler, Stephen (2015) Word Meaning and Syntax, Oxford University Press, Oxford.
Wierzbicka, Anna (1988) The Semantics of Grammar, Benjamins, Amsterdam,

& B (1988) [IEHHEE & EREEE] Mithtt, W

Ziegeler, Debra (2007) “A Word of Caution on Coercion, " Journal of Pragmatics 39, 900-1028.

Courpus

BNC. British National Corpus Online. <http://www.natcorp.ox.ac.uk/>



	表題
	1.はじめに
	2.動詞と構文
	3.二重目的構文概観
	4.特殊な二重目的語構文
	4.1創造動詞makeの場合:統語構造と意味とのミスマッチ(1)
	4.2非言語伝達動詞kiss/hug/waveの場合:統語構造と意味とのミスマッチ(2)

	5.おわりに
	注
	参考文献



